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บทคัดย่อ 

บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษากลวิธีการดัดแปลงตัวร้ายในวรรณกรรมไทยให้กลายเป็น
ตัวเอกในบทเพลงร่วมสมัย โดยวิเคราะห์จากบทเพลงจ านวน 20 เพลง ที่สร้างสรรค์ระหว่าง พ.ศ. 
2558 – พ.ศ. 2568 และเผยแพร่ทางอินเทอร์เน็ต ผลการศึกษาพบว่า บทเพลงร่วมสมัยปรากฏกลวิธี
การดัดแปลงทั้งหมด 7 ด้าน ได้แก่ กลวิธีการดัดแปลงชื่อเพลง โครงเรื่อง แก่นเรื่อง เนื้อเรื่อง ตัวละคร 
มุมมองการเล่าเรื่อง และภาษา ลักษณะส าคัญของการดัดแปลงคือ การน าเสนอว่า ตัวร้าย “ร้าย
เพราะรัก” ซึ่งเกิดจากการตีความใหม่ มองต่างมุม แล้วเชื่อมโยงเรื่องราวความรักนั้นเข้ากับ
ประสบการณ์ความรักของหนุ่มสาวร่วมสมัยที่ไม่สมหวัง ไม่สมบูรณ์ และไม่คู่ควร  การดัดแปลง
ดังกล่าวสะท้อนภาพแทนทางสังคมวัฒนธรรมว่า 1. คนสมัยใหม่มีมุมในการ “มอง” วรรณกรรมต่าง
ไปจาก “ขนบ” ในอดีต 2. วรรณกรรม คือ “ทุนทางวัฒนธรรม” ที่เอ้ือต่อการผลิตซ้ าทางวัฒนธรรม 
และ 3. สื่อวัฒนธรรมประชานิยมเป็นพ้ืนที่หนึ่งในการสร้างสรรค์และสืบทอดวรรณกรรมให้
แพร่กระจายและด ารงอยู่ในบริบทร่วมสมัย  
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Abstract 
This article aims to study the adaptation technique of Villain characters in Thai 

literature into main character in contemporary songs by analyzing 20 songs created 
during 2015 – 2025 and broadcasted on the internet. The results has been found that  
there are 7 ways of adaptation of contemporary songs as; the adaptation techniques 
of  song’s name, plot, theme, content, character, narrative’s point of view and 
language. The important characteristic of the adaptation is that the villain’s 
presentation shows they are “evil because of love”. This characteristic is caused by 
the new interpretation and different point of view then connecting this love with the 
lovelorn, incomplete and unworthy love. The adaptation reflects the representation 
of the society that; 1. The new generation has the different point of “view” about 
literature from the “convention” in the past, 2. Literature is the “ cultural capital” 
benefitting cultural reproduction, and 3. Popular culture media is one of the spaces 
for literary creation and continuation to diffuse and exist in the contemporary context. 
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บทน า  
บทเพลงเป็นวรรณกรรมรูปแบบหนึ่งที่ใช้กลวิธีทางภาษาสร้างสรรค์และเล่าเรื่องที่เฉพาะ เพ่ือ

ถ่ายทอดเรื่องราวของมนุษย์ ความคิด อารมณ์และความรู้สึกของผู้สร้างสรรค์ออกมาให้ตรงตามเจตนา
ผู้สร้างสรรค์ พร้อมกับโน้มน าอารมณ์ของผู้เสพงานในเวลาที่จ ากัด บทเพลงอยู่คู่กับมนุษย์มาช้านาน
ในฐานะศิลปะท่ีให้ความสุขและความบันเทิง ถ่ายทอดและผูกโยงอารมณ์ความรู้สึกกับผู้เสพเพลง รวม
ไปถึงบอกเล่าเรื่องราวหรือปรากฏการณ์ต่าง ๆ ในสังคมที่เป็นบริบทการสร้างเพลงนั้น ๆ ทั้งโดย
ทางตรงและทางอ้อม บทเพลงจึงเป็นวรรณกรรมรูปแบบหนึ่งที่ ให้ความงาม ความคิดและเป็นบันทึก
ปรากฏการณ์ทางสังคมกลาย ๆ  

ปัจจุบันได้เกิดปรากฏการณ์หนึ่งที่น่าสนใจ คือ ความนิยมน าเอาตัวละครในวรรณกรรมไทย
มาสร้างสรรค์เป็นบทเพลง โดยเฉพาะอย่างยิ่ง “ตัวร้าย” ในขนบเดิมของการอ่านวรรณกรรมนั้น       
ผู้อ่านจะพุ่งความสนใจไปที่ตัวละครเอก ซึ่งก็คือ “ตัวละครฝ่ายดี” ที่เป็นพระเอกนางเอก ตัวละคร
เหล่านี้มักเป็น “ภาพแทน” ของสิ่งดีงามที่ผู้คนคาดหวังและปรารถนา ในขณะที่ “ตัวร้าย” นั้นอยู่
ตรงกันข้าม เป็น “ภาพแทน” ของสิ่งชั่วร้ายที่ผู้คนไม่ปรารถนา เช่น พระราม เป็นตัวแทนของผู้มี
ธรรม ยึดมั่นในรักแท้และเกียรติของนางอันเป็นที่รัก และกล้าหาญอดทน ในขณะที่ ทศกัณฐ์ เป็น
ตัวแทนของผู้ที่ไร้ซึ่งธรรม มักมากในกาม ดื้อดึงดัน และกระท าในสิ่งที่ไม่ถูกต้อง บทเพลงที่น า       
“ตัวร้าย” ในวรรณกรรมมาดัดแปลงนั้น มีจ านวนมากขึ้นอย่างมีนัยส าคัญ อีกทั้ง บทเพลงเหล่านี้    
ไดร้ับความนิยมอย่างน่าประหลาดใจ  เช่น เพลงความรักของยักษ์เขียว ที่น าตัวละครทศกัณฐ์จากเรื่อง
รามเกียรติ์มาดัดแปลงเป็นบทเพลงและมียอดเข้าชมทางช่องทางยูทูบ (YouTube) กว่า 148 ล้านครั้ง 
เพลงขุนช้างฮ้างฮักที่ดัดแปลงจากเรื่องขุนช้างขุนแผน มียอดชมกว่า 103 ล้านครั้ง เพลงผีเสื้อสมุทร 
(รักเกินห้ามใจ) ที่ดัดแปลงจากเรื่อง  พระอภัยมณี  มียอดชมกว่า 27 ล้านครั้ง ฯลฯ     “ตัวร้าย” 
เหล่านี้มีดีอะไร คนร่วมสมัยนิยม “ความชั่วร้าย” หรืออย่างไร และบทเพลงเหล่านี้ดัดแปลง
วรรณกรรมเช่นไรจึงต้องใจผู้เสพ เหล่านี้คือ ค าถามที่น่าสนใจ ซึ่งอาจสะท้อนปรากฏการณ์และ    
ความเป็นไปของสังคมไทยได้ส่วนหนึ่ง  

การศึกษาการดัดแปลงวรรณกรรมสู่บทเพลงในงานวิชาการส่วนใหญ่จะเป็นการศึกษา
ภาพรวมของการดัดแปลงบทเพลงจากวรรณกรรม หรือเลือกศึกษาเฉพาะเรื่อง เช่น งานของ      
Wongduean & Intaraporn (2019, pp. 274 - 293) ศึกษาเรื่อง “ตัวละครจากวรรณคดีไทยใน       
บทเพลงไทยสากล: ความนิยมและวิธีการน าเสนอ” Sookcharoen (2019, pp. 12 - 21) ศึกษาเรื่อง
“การปรากฏใหม่ภายใต้การรับรู้เดิมของวรรณกรรมไทยในบทเพลงไทยสากล” และ Panyamee 
(2016, pp. 1 - 32) ศึกษาเรื่อง “รามเกียรติ์: การปรับเปลี่ยนจากวรรณคดีราชส านักสู่เพลงสมัย
นิยม” อย่างไรก็ตาม ยังไม่มีการศึกษาองค์รวมของบทเพลงที่น าตัวร้ายจากวรรณกรรมมาดัดแปลง
เป็น     บทเพลง ผู้เขียนมีสมมติฐานว่า การน าตัวร้ายมาดัดแปลงเป็นบทเพลงน่าจะมีกลวิธีที่น่าสนใจ
บางอย่าง ที่ท าให้ “ตัวร้าย” ได้รับการยอมรับ หรือยอมรับได้ ในความรู้สึกของผู้เสพบทเพลงร่วมสมัย 

การศึกษาครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษากลวิธีการดัดแปลงตัวร้ายในวรรณกรรมให้กลายเป็น
ตัวเอกในบทเพลงร่วมสมัย โดยผู้เขียนได้ศึกษาจากบทเพลงทั้งหมด 20 เพลงโดยคัดเลือกกลุ่มข้อมูล
จากเพลงร่วมสมัยที่น าเสนอเนื้อหาเกี่ยวกับตัวร้ายในวรรณคดีไทย ทั้งตัวร้ายฝ่ายชายและฝ่ายหญิง 
(รวมทั้งตัวละครเอกฝ่ายหญิงที่มีพฤติกรรมร้าย ๆ ) เฉพาะที่เผยแพร่ในสื่ออินเทอร์เน็ตระหว่าง      
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พ.ศ. 2558-2568 และมียอดรับชมตั้งแต่ 10,000 ครั้งขึ้นไป และเป็นเพลงที่แต่งและร้องโดยมนุษย์ 
ไม่รวมเพลงจากวรรณคดีอ่ืน ๆ ที่แต่งและขับร้องโดย AI รายชื่อบทเพลงมีดังนี้ เพลงที่ดัดแปลงจากตัว
ละคร “ทศกัณฐ์” ในเรื่องรามเกียรติ์ ได้แก่ เพลงความรักของยักษ์เขียว (ทศกัณฐ์) หัวใจทศกัณฐ์ 
[Devil's Heart] ตัวร้ายที่รักเธอ และทศกัณฐ์มานะ เพลงที่ดัดแปลงจากตัวละคร “ขุนช้าง” ในเรื่อง
ขุนช้างขุนแผน ได้แก่ เพลงขุนช้างฮ้างฮัก ขุนช้าง 2560 ขุนช้าง และขุนช้างมหาเศรษฐี เพลงที่
ดัดแปลงจากตัวละคร “นางผีเสื้อสมุทร” ในเรื่องพระอภัยมณี ได้แก่ เพลงผีเสื้อสมุทร (รักเกินจะหัก
ใจ) น้ าตาผีเสื้อสมุทร นางยักษ์ และนางยักษ์ก็รักเป็น เพลงที่ดัดแปลงจากตัวละคร “ชาละวัน” ใน
เรื่องไกรทอง ได้แก่ เพลงหัวใจชาละวัน และน้ าตาชาละวัน เพลงที่ดัดแปลงจากตัวละคร “กากี” ใน
เรื่องกากี ได้แก่ เพลงกากีหลงยุค และนางกากี และเพลงที่ดัดแปลงจากตัวละคร “ภังคี” ในเรื่อง     
ผาแดงนางไอ่ ได้แก่ เพลงท้าวภังค ีภังคีบ่มีบุญ ภังคีพ่ายฮัก และภังค ีโดยที่จะประยุกต์ใช้         กรอบ
แนวคิดการดัดแปลงในการวิเคราะห์ข้อมูล  

 
เมื่อฉันเกิดมาเป็น “ตัวร้าย”  
 ตัวร้ายที่ปรากฏในวรรณกรรมไทยมักจะมีเส้นแบ่งความเป็นขั้วตรงข้ามกับตัวเอกที่ชัดเจน    
ทั้งในด้านรูปลักษณ์และพฤติกรรม กล่าวคือ จะมีรูปลักษณ์ที่ไม่งามตามขนบและ/หรือมีพฤติกรรม    
ที่ชั่วร้าย ผิดต่อศีลธรรมอันดีของบริบทสังคมในวรรณกรรมนั้น ๆ โดยตัวร้ายที่พบในบทเพลงร่วมสมัย
มีทั้งหมด 6 ตัวเป็นทั้งหญิงและชาย คือ ทศกัณฐ์จากเรื่องรามเกียรติ์ ขุนช้างจากเรื่องขุนช้างชุนแผน 
ชาละวันจากเรื่องไกรทอง ท้าวภังคีจากเรื่องผาแดงนาไอ่ นางผีเสื้อสมุทรจากเรื่องพระอภัยมณีและ 
กากีจากเรื่องกากี ดังจะได้อธิบายลักษณะ “ความร้าย” ของตัวละครแต่ละตัวตามเนื้อเรื่องเดิม
ดังต่อไปนี้  

ตัวร้ายชายจะมีลักษณะรูปลักษณ์ไม่น่าชมหรือเป็นอมนุษย์ กล่าวคือ ทศกัณฐ์เป็นยักษ์มี 20 
มือ 10 หน้า ขุนช้างมีรูปชั่วตัวด าหัวล้านมาแต่ก าเนิด ชาละวันเป็นจระเข้ที่แปลงกายเป็นมนุษย์ได้และ
ท้าวภังคีเป็นนาค นอกจากรูปลักษณ์ที่ไม่งามหรือไม่ใช่เผ่าพันธุ์มนุษย์แล้ว ตัวร้ายชายยังมีพฤติกรรม
ชั่วร้ายหรือไม่ถูกต้องตามท านองคลองธรรม เช่น ทศกัณฐ์ที่เต็มไปด้วย ราคะ โทสะและโมหะ มัก
แสดงความพาลต่อโลกด้วยทะนงถึงความสามารถและอ านาจของตน ขุนช้างที่มักคอยใส่ร้ายยุแยง
เพ่ือนด้วยความอิจฉาริษยา และยังคิดฆ่าเด็กบริสุทธิ์โดยไม่ส านึก ชาละวันผู้ดุร้าย พาลไปทั่วและมัก
มากในกาม ส่วนท้าวภังคีนั้นได้ผูกจิตอาฆาตจากหญิงที่รักท าให้ตนตายจึงท าให้คนทั้งเมืองที่กินเนื้อ
กระรอก(ท่ีเป็นท้าวภังคีอธิษฐานแปลงกาย)ต้องตายตกตามไปด้วย 
 ตัวร้ายหญิงมีท้ังรูปไม่งามและรูปงาม นางผีเสื้อสมุทรเป็นเผ่าพันธุ์ยักษ์ และถูกน าเสนอภาพที่
ตัวใหญ่ มีเข้ียวยาวเลยออกมาจากปากและรูปลักษณ์น่าเกลียดน่ากลัว ส่วนนางกากีนั้นต่างออกไปที่มี
รูปลักษณ์งดงาม อย่างไรก็ดีท้ังสองมีลักษณะที่ร่วมกันคือมีนิสัยที่ชั่วร้าย หรือท าผิดศีลธรรม เช่น นาง
ผีเสื้อสมุทรที่ไปลักพระอภัยมณีมาแล้วบังคับให้พระอภัยมณีร่วมหลับนอนใช้ชีวิตเป็นสามีภรรยากับ
ตน และเป็นคนที่โมโหร้ายเสมอ ส่วนนางกากีนั้นเป็นผู้ที่มีจิตใจไม่มั่นคง หลงใหลไปกับชายหนุ่มคน
อ่ืนที่ไม่ใช่สามีของตน รวมไปถึงเปลี่ยนคู่นอนแบบไม่ยับยั้งชั่งใจ 
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รูปแบบของการดัดแปลง “ตัวร้าย” ให้กลายเป็น “ตัวเอก”: จ าแนกตามกลวิธี         
การเล่าเรื่อง  
 รูปแบบของการดัดแปลง “ตัวร้าย” ให้กลายเป็น “ตัวเอก” เป็นการพิเคราะห์ถึงลักษณะ    
การดัดแปลง โดยพิจารณาจาก “การเล่าเรื่อง” ในบทเพลง ซึ่งจ าแนกได้เป็น 4 กลุ่ม ดังนี้ 

 1) เพลงที่อ้างถึงเหตุการณ์จากวรรณกรรมโดยตรง ลักษณะคือ บทเพลงจะเล่าถึงเหตุการณ์
หรือเรื่องราวที่เกิดขึ้นตามตัวบทวรรณกรรมโดยตรง เช่น “เพลงภังคี” เล่าว่าภังคีเป็นพญานาคที่หลง
รักนางไอ่ ได้แข่งบั้งไฟแต่ก็แพ้ท้าวผาแดง จึงแปลงกายเป็นกระรอกเผือกเพ่ือมายลโฉมนางไอ่ กระทั่ง
ถูกฆ่าตาย เป็นความรักที่ไม่สมหวัง เรื่องราวข้างต้นจึงเป็นไปตามตัวบทวรรณกรรม ตัวอย่างบทเพลง
ในกลุ่มนี้ เช่น เพลงนางกากี และ ภังคี        

 2) เพลงที่สื่ออารมณ์เสมือนตัวละครก าลังเล่าเรื่อง ลักษณะคือ บทเพลงจะเล่าถึงความรู้สึก
นึกคิดของตัวละครร้ายด้วยมุมมองที่ต่างจากตัวบทวรรณกรรมแบบฉบับ ท าให้เห็นว่าตัวละครก็มีชีวิต
จิตใจไม่ต่างจากคนธรรมดาที่มีดีมีชั่ว และน่าเห็นใจ เช่น “เพลงกากีหลงยุค” นางกากีได้ตั้งค าถามกับ
ผู้ฟัง ดังเนื้อเพลงตอนหนึ่งว่า “...ฉันไม่ได้ต้องการให้ใครต้องมนต์ลุ่มหลงในกลิ่นหอม ความงามเป็นที่
หมายปอง ฉันผิดใช่ไหมที่เกิดมาแบบนี้....ผิดหรือที่ฉันรักตัวกลัวตาย” ความข้างต้นจึงเป็นการสื่อ
อารมณ์เหมือนตัวละครก าลังเล่าเรื่อง และตั้งค าถามกับผู้ฟัง ตัวอย่างเพลงในกลุ่มนี้ เช่น เพลง      
ความรักของยักษ์เขียว (ทศกัณฑ์) ผีเสื้อสมุทร (รักเกินจะหักใจ) นางยักษ์ก็รักเป็น เป็นต้น 

3) เพลงที่อ้างถึงตัวละครเพ่ือเสริมอารมณ์ของเพลง บทเพลงในรูปแบบนี้พบมากที่สุด 
ลักษณะคือบทเพลงจะเล่าเปรียบเทียบความรักของหนุ่มสาวในโลกปัจจุบันกับตัวละครในวรรณกรรม 
ไม่ว่าจะเป็นรักเขาข้างเดียว รักที่ไม่สมหวัง รักต่างชนชั้น ฯลฯ เรื่องราวในวรรณกรรมที่ถูกหยิบยกขึ้น
มาเป็นไปในลักษณะเสริมอารมณ์ของเพลงให้เข้มข้นชัดเจนขึ้น เช่น “เพลงขุนช้างฮ้างฮัก” มีเนื้อเพลง
ตอนหนึ่งว่า “ถ้าสิเปรียบชีวิตของอ้ายกะซ าขุนช้าง มีแต่โตกับใจฮ้างฮ้างที่มันฮักจริง กะบ่คือขุนแผน
คนหล่อ คนที่บ่พอสะหล่อเรื่องผู้หญิง ถ้าถามถึงความฮักจริงได้ครึ่งอ้ายอยู่บ่ ” เนื้อเพลงข้างต้น       
ตัวละครเอกในบทเพลงกับขุนช้างมีลักษณะร่วมกัน คือ แม้จะทุ่มเทความรักให้แก่หญิงคนรักไป
มากมายเพียงใด แต่สุดท้ายก็แพ้ผู้ชายที่หน้าตาหล่อเหลา เรื่องราวในวรรณกรรมจึงช่วยเสริมอารมณ์
เพลง หรือความรู้สึกของตัวละครในเพลงให้ชัดเจนและเข้มข้นยิ่งขึ้น 

4) เพลงที่ขอพรตัวละครในวรรณกรรมซึ่งได้กลายเป็นสิ่งศักดิ์สิทธิ์  ลักษณะคือ ตัวละครร้าย 
เช่น ขุนช้าง ในวรรณกรรมได้กลายเป็นสิ่งศักดิ์สิทธิ์หนึ่ง ลักษณะร้าย ๆ ในตัวบทวรรณกรรมไม่ได้รับ
การกล่าวถึง แต่เน้นการเล่าถึงบารมีของสิ่งศักดิ์สิทธิ์ในแง่ที่สามารถเติมเต็มความปรารถนาของ         
ผู้ศรัทธาได้ เช่น ในบทเพลง ผู้บูชาอ้อนขอต่อสิ่งศักดิ์สิทธิ์ “พ่อขุนช้าง” ขอให้ร่ ารวย ซึ่งมีที่มาจาก   ที่
ในวรรณกรรมขุนข้างเป็นเศรษฐีที่ร่ ารวย มีสมบัติมากมาย ดังนั้น เมื่อขุนช้างกลายเป็นสิ่งศักดิ์สิทธิ์จึงมี
อานุภาพในการดลบันดาลในด้านความร่ ารวย บทเพลงในกลุ่มนี้ เช่น เพลงขุนช้างมหาเศรษฐี    เนื้อ
เพลงตอนหนึ่งว่า “นะเรียกเงิน ธะเรียกทอง ยะมากอง เงินทองไหลมา พ่อขุนช้างโปรดจงน าพา     ให้
ลูกร่ ารวย” 
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รูปแบบของการดัดแปลง “ตัวร้าย” ให้กลายเป็น “ตัวเอก” ของบทเพลงที่เป็นกรณีศึกษาทั้ง 
20 บทเพลง สรุปได้ดังตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี 1 รูปแบบของบทเพลง: จ าแนกตามการเล่าเรื่อง 

 
 
กลวิธีการดัดแปลงวรรณกรรมสู่บทเพลง: เมื่อตวัร้าย (จะ) กลายเป็นตัวเอก  
 Sornjai (2002, p. 428) กล่าวว่า การดัดแปลง หมายถึงการแปลงงานวรรณกรรมประเภท
หนึ่งให้เป็นอีกประเภทหนึ่ง ในขณะที่ Prasannam (2021, pp. 20-29) เสนอว่า ในบริบทปัจจุบัน วิธี
หนึ่งในการศึกษาการดัดแปลง คือ การมุ่งศึกษาในมิติศิลปวัฒนธรรม โดยพิจารณาการดัดแปลงใน
ฐานะปรากฏการณ์ทางสังคม  Kaewkallana (2023, p. 105)  ได้อธิบายเพ่ิมเติมว่า การสร้างสรรค์
บทเพลงจากวรรณคดี ผู้แต่งอาจน าตัวบทในวรรณคดีมาดัดแปลงในประเด็นต่าง ๆ  อาทิ การน า
องค์ประกอบของวรรณคดีเรื่องต่าง ๆ มาวิเคราะห์และตีความใหม่ เพ่ือเป็นนัยในแง่ของการสื่อความ
ใหม่ หรือความคิดอารมณ์  หัวข้อนี้ ผู้เขียนจะประยุกต์แนวคิดเรื่องการดัดแปลงมาวิเคราะห์การ
ดัดแปลง “ตัวร้าย” ในวรรณกรรมไทยให้กลายเป็น “ตัวเอก” ในบทเพลงร่วมสมัย ในประเด็นต่าง ๆ 
ดังนี้ 
   กลวิธีการดัดแปลงชื่อบทเพลง 
 การตั้งชื่อวรรณคดีไทยส่วนใหญ่มักตั้งชื่อจากตัวละครเอกเพ่ือจะสื่อถึงคุณลักษณะของตัว
ละคร เช่น รามเกียรติ์ หมายถึง เกียรติของพระราม พระอภัยมณี สื่อถึงแก่นเรื่อง การให้อภัยเป็นสิ่งที่
มีค่าดังมณีจินดา ผาแดงนางไอ่ ตั้งชื่อตามตัวละครเอกชายหญิงที่มีความรักผูกพัน ส่วนการตั้งชื่อตาม
ตัวละครเอก ได้แก่ ไกรทอง กากี ส าหรับเรื่องขุนช้างขุนแผนนั้นตั้งชื่อตามตัวละครเอกและตัวละคร
ร้ายเป็นไปในลักษณะคู่ตรงข้าม 
 กลวิธีการตั้งชื่อบทเพลงได้มีการดัดแปลงจากขนบการตั้งชื่อวรรณคดีโบราณที่ตั้งตามชื่อตัว
ละครเอกตามที่ได้กล่าวมา การตั้งชื่อบทเพลงส่วนใหญ่ได้ดัดแปลงโดยใช้กลวิธีการน าชื่อตัวละครตัว
ร้ายมาเป็นชื่อบทเพลงและมีค าขยายที่สื่อถึงความรักที่ผิดหวัง  ตัวอย่าง การใช้สัญลักษณ์ คือ หัวใจ 
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และ น้ าตา ประกอบกับชื่อตัวละครตัวร้าย ได้แก่ “หัวใจทศกัณฐ์” และ “หัวใจชาละวัน” จะเห็นได้
ผู้แต่งเพลงจับค าว่า “หัวใจ” ของทศกัณฐ์ตัวร้ายจากเรื่องรามเกียรติ์ก็เหมือนกับหัวใจของคนทั่วไปแม้
จะเป็นยักษ์ เมื่อผิดหวังจากความรักก็มีความทุกข์เหมือนคนทั่วไป ส่วน “หัวใจ” ของชาละวันตัวร้าย
จากเรื่องไกรทอง เป็นหัวใจที่ยอมรับในฐานะผู้ชายต้อยต่ าที่ได้แต่เฝ้ามองผู้หญิงสูงศักดิ์ที่หลงรักแต่ไม่
สามารถเป็นความจริงได้ 
 นอกจากนั้น ผู้แต่งน าค าว่า น้ าตา ซึ่งเป็นสัญลักษณ์แห่งความทุกข์มาประกอบกับชื่อตัวร้าย 
ได้แก่ ชื่อเพลง “น ้ำตำผีเสื้อสมุทร” และ “น ้ำตำชาละวัน” น้ าตาของผีเสื้อสมุทรตัวร้ายจากเรื่อง
พระอภัยมณีต้องหลั่งไหลเพราะเป็นยักษ์รูปร่างอัปลักษณ์น่ารังเกียจไม่สามารถร่วมเผ่าพันธุ์กับมนุษย์
ได้แม้จะท าดีสักเท่าใดก็ตาม เขาก็ไปมีคนรักใหม่ ส่วนน้ าตาของชาละวันตัวร้ายจากเรื่องไกรทอง
ท านองเดียวกับผีเสื้อสมุทร คือ ท าดีอย่างไรก็ไม่มีใครเห็นค่า ไม่เหมือนไกรทองที่มีเงินทองคาถาอาคม
ต้องยอมตายเพราะสู้เขาไม่ได้ 
 ชื่อเพลง “ขุนช้างฮ้ำงฮัก” และ “ภังคีพ่ำยรัก” เป็นกลวิธีการตั้งชื่อโดยใช้ค าขยายที่สื่อถึง
ความรักที่ไม่สมหวัง สู้คนอ่ืนไม่ได้ โดยใช้ค าว่า “ฮ้างฮัก” (ร้างรัก)  กับ “พ่ายรัก” ขุนช้างต้องร้างรัก
เพราะรูปร่างอัปลักษณ์งามสู้ขุนแผนไม่ได้ แม้จะไม่เคยนอกใจวันทองก็ตาม ส่วนภังคีก็ต้องพ่ายรัก
ให้แก่ท้าวผาแดง แม้จะรักนางไอ่มากก็ตาม ชาตินี้พ่ายรักแล้วก็ตามก็จะรอชาติหน้าเผื่อจะได้สมหวัง 
 การดัดแปลงการตั้งชื่อของบทเพลงมี 2 ลักษณะ ลักษณะแรกเป็นการน าชื่อตัวละครร้ายมา
ตั้งชื่อบทเพลงโดยตรง ตามที่ได้กล่าวแล้วว่าวรรณคดีมีขนบการตั้งชื่อด้วยตัวละครเอก แต่บทเพลงที่
มีกำรตีควำมใหม่มักน าชื่อตัวร้ายมาตั้ง เช่น  ขุนช้าง  นางกากี ท้าวภังคี ลักษณะที่สอง การตั้งชื่อนั้น
นอกจากน าชื่อของตัวร้ายมาตั้งแล้วมักจะมีค าขยายเชิงอกหัก รักไม่สมหวังประกอบด้วย เช่น หัวใจ
ทศกัณฐ์  น้ าตาผีเสื้อสมุทร ภังคีพ่ายรัก เป็นต้น การตั้งชื่อดังกล่าวเป็นการดัดแปลงเพ่ือให้พ้ืนที่กับ  
ตัวร้ายได้เรียกร้องสิทธิ์หรือตีแผ่ความรู้สึกให้คนอื่นรับรู้ผ่านกลวิธีการดัดแปลงการตั้งชื่อบทเพลง 
   กลวิธีการดัดแปลงโครงเรื่อง 
 โครงเรื่องเป็นเค้าโครงของพฤติกรรมต่าง ๆ ได้แก่ พฤติกรรมอันเป็นการกระท าของตัวละคร
และความขัดแย้งในเรื่อง ด้วยบทเพลงมีเนื้อหาเพียงสั้น ๆ ลักษณะการดัดแปลงโครงเรื่องในบทเพลง
มักไม่ได้น าโครงเรื่องหลักในวรรณคดีมาสืบสาน แต่หยิบยก “พฤติกรรมเกี่ยวกับความรัก” หรือ 
“ความขัดแย้งซึ่งเกิดจากความรัก” ของตัวละครฝ่ายร้ายในวรรณคดีมาเล่าต่อ ขยายความ หรือ
ตีความใหม่ ทั้งนี้ กล่าวได้ว่า โครงเรื่องหลักในบทเพลงที่ดัดแปลงจากตัวร้ายในวรรณกรรม เป็น
เรื่องราวของความรัก ได้แก่ รักที่ไม่สมหวัง เช่น รักข้างเดียว รักที่ไม่คู่ควร รักที่ไม่อยู่ในสายตา และรัก
ที่ถูกบังคับ เป็นต้น เช่นในบทเพลงความรักของยักษ์เขียว หัวใจทศกัณฐ์ ตัวร้ายที่รักเธอ ขุนช้าง 2560 
ผีเสื้อสมุทร(รักเกินจะห้ามใจ) หัวใจชาละวัน ภังคีพ่ายฮัก เป็นต้น ในที่นี้จะขอยกตัวอย่างโครงเรื่อง
ของบทเพลง “ควำมรักของยักษ์เขียว” ที่กล่าวถึงความรักของทศกัณฐ์ที่มีต่อนางสีดาว่าเป็นรักข้าง
เดียว ดังเนื้อเพลงตอนหนึ่งว่า “ก็หมดทั้งใจสีดาน้องให้พระรามไปจนหมด มันเจ็บมันจุกในอกที่รัก    
สีดาเพียงข้ำงเดียว วันไหนสีดาจะเห็นความรักของยักษ์ตัวสีเขียว ว่าหัวใจมันดวงเดียวรักเพียงหนึ่ง
เดียวก็แค่เธอ” จากเนื้อเพลงจะเห็นว่า พฤติกรรมที่ทศกัณฐ์แสดงออกก็คือรักสีดาเพียงข้างเดียว รัก
แบบหมดหัวใจ และวอนขอให้นางสีดาเห็นใจตนเอง ดังนั้นความขัดแย้งในบทเพลงก็คือ รักข้างเดียว 
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ซ่ึงโครงเรื่องที่ได้รับการน าเสนอนี้ต่างจากโครงเรื่องหลักในเรื่องรามเกียรติ์ที่กล่าวถึงความรักของ
พระรามท่ีมีต่อนางสีดา ต้องยาตราทัพติดตามหานางสีดาเป็นเวลากว่า 14 ปี  
   กลวิธีการดัดแปลงแก่นเรื่อง 
 แก่นเรื่อง คือ ความคิดหลักของเรื่องหรือสารที่แสดงนัยไว้ในงานประพันธ์ แก่นเรื่องเป็น
ความคิดเชิงนามธรรมที่แสดงผ่านภาพลักษณ์พฤติกรรมตัวละคร และสัญลักษณ์ ทั้งต้องตีความโดย
ผู้อ่านและผู้ชมด้วย (Royal Society of Thailand, 2009, p. 522) บทเพลงทุกเพลงได้ใช้กลวิธีการ
ดัดแปลงแก่นเรื่องเพ่ือให้เกิดความสงสารตัวละครตัวร้าย เช่น เรื่องรามเกียรติ์ แก่นเรื่องคือ ธรรมะ
ย่อมชนะอธรรม ตัวละครฝ่ายธรรมะ คือ พระราม ที่ติดตามมารบเพ่ือน ามเหสีสีดากลับคืน ส่วนตัว
ละครฝ่ายอธรรม คือ ทศกัณฐ์ ที่ไปลักพามเหสีของพระรามมา ต่างรบพุ่งจนในที่สุดฝ่ายพระรามเป็น
ฝ่ายชนะ 
 บทเพลงที่เกี่ยวข้องกับกับทศกัณฑ์ จ านวน 3 เพลง ได้แก่ ความรักของยักษ์เขียว หัวใจ
ทศกัณฐ์ และตัวร้ายที่รักเธอ ต่างดัดแปลงแก่นเรื่องให้กลายเป็นเรื่อง “ความรักที่ผิดหวังท าให้เกิด
ความทุกข์” ผ่านสัญลักษณ์ ดังข้อความ “จะกล่าวถึงเรื่องราวความรักของยักษ์สีเขียว ที่มันรักเดียว
แค่เพียงแม่นางสีดา เป็นถึงท่านเจ้าเมืองยิ่งใหญ่ครอบครองกรุงลงกา แต่หัวใจของสีดายังเอามา
ครอบครองไม่ได้” “ยักษ์สีเขียว” แทนทศกัณฐ์ เป็นการดัดแปลงการตั้งชื่อใหม่โดยใช้สีกายมาเป็น
สัญลักษณ์ของการตั้งชื่อเพ่ือให้กลุ่มผู้ฟังเข้าใจง่าย และลดทอนภาพลักษณ์ของยักษ์ที่น่ากลัว  แม้จะ
เป็นยักษ์ที่ยิ่งใหญ่แต่ไม่สามารถครอบครองหัวใจของนางสีดาได้ 
 นอกจากนั้นข้อความในบทเพลงหัวใจทศกัณฐ์ “เหมือนกับทศกัณฐ์ ถึงแม้จะเป็นพญายักษ์ 
แต่ก็ยังมีหัวใจเอาไว้เจ็บเอาไว้รัก และอยากให้เธอได้รู้ถึงแม้ว่าเธอไม่สนใจ ฉันมีรอยยิ้มฉันมีน้ าตาฉัน
เองก็มีหัวใจ” ส่วนเพลง ตัวร้ายที่เธอรัก “ท าดีกับเธอเท่าไร เธอไม่เคยหันมาเหลียวแล ไม่เคยที่จะ
แยแส ไม่เคยที่จะสนใจ ไม่เคยที่จะสงสาร ไม่เคยที่จะเห็นใจ ก็เรามันเป็นตัวร้าย ที่ไม่มีใครเขาอยาก
จ า” จากข้อความในบทเพลงทั้งสองกล่าวถึงพฤติกรรมอารมณ์ความรู้สึกของตัวทศกัณฐ์เป็นแก่นเรื่อง 
คือ ความรักท่ีผิดหวัง พยายามเรียกร้องให้นางสีดาเห็นใจ ประกาศให้โลกรู้ว่า “ฉันมีรอยยิ้มฉันมีน้ าตา
ฉันเองก็มีหัวใจ” เหมือนคนทั่วไป แม้ “จะท าดีกับเธอเท่าไร เธอไม่เคยหันมาเหลียวแล”  
 แก่นเรื่องที่มีการดัดแปลงดังตัวอย่างเรื่องรามเกียรติ์สื่อให้เห็นกำรตีควำมใหม่โดยการ     
หยิบยกภาพลักษณ์ของความเป็นพญายักษ์ที่ยิ่งใหญ่ครองกรุงลงกาแต่ไม่สามารถที่จะครอบครอง
หัวใจนางสีดาได้ ดัดแปลงพฤติกรรมของตัวละครจากตัวบทที่มีความโหดร้ายวางแผนไปลักนางหรือให้
ญาติพ่ีน้องไปออกรบกลับมาให้เห็นพฤติกรรมที่มีแต่ความทุกข์มีน้ าตาแห่งความผิดหวัง รักนางสีดา   
คนเดียว พยายามท าดีทุกวิถีทางก็ไม่สามารถชนะใจนางได้ จึงต้องรับกรรมแห่งความทุกข์ อันเป็นการ
ดัดแปลงแกน่เรื่องจากธรรมะชนะอธรรมะมาเป็นการน าเสนอแก่นเรื่องของความรักท่ีผิดหวัง  
 
 
 
 
 
 



72 | J o u r n a l  o f  H u m a n i t i e s  a n d  S o c i a l  S c i e n c e s   
B a n s o m d e j c h a o p r a y a  R a j a b h a t  U n i v e r s i t y   
V o l . 2 0  N o . 1  J a n u a r y  –  J u n e  2 0 2 6  

 

   กลวิธีการดัดแปลงเนื้อเรื่อง 
    เนื้อเรื่องคือรายละเอียดของเรื่องราวที่ครอบคลุมเหตุการณ์หลัก ๆ ตั้งแต่ต้นจนจบ เนื้อเรื่อง
ในบทเพลงที่ดัดแปลงจากตัวร้ายในวรรณกรรมมักพูดถึงความผิดหวังจากความรัก โดยมีกลวิธีการ
น าเสนอเนื้อเรื่อง 3 รูปแบบ ได้แก่ 1.กลุ่มเพลงที่เล่าถึง “ตัวร้าย” ตามเรื่องราวในวรรณกรรมด้วย
ท่วงท านองที่เห็นใจ (พบจ านวน 3 เพลง) 2. กลุ่มที่สื่ออารมณ์ความรู้สึกเหมือน “ตัวร้าย” ก าลังเล่า
เรื่อง (พบ 5 เพลง) และ 3. กลุ่มที่เชื่อมโยง “ตัวร้าย” ในวรรณกรรมเพ่ือเสริมอารมณ์ของเพลง (พบ
12 เพลง) ในหัวข้อนี้ ผู้เขียนจะขออภิปรายประเด็นที่ 3 ซึ่งพบมากที่สุด กลุ่มท่ี 3 นอกจากบทเพลงจะ
ให้รายละเอียดถึงความผิดหวังในความรักของตัวร้ายในวรรณกรรมแล้ว ลักษณะที่น่าสนใจประการ
หนึ่งคือ การเปรียบเทียบหรือการเชื่อมโยงความรู้สึกนั้นกับความรักของหนุ่มสาวในยุคปัจจุบันที่ไม่
สมหวังในความรักเช่นกัน บทเพลงที่น าเสนอเนื้อเรื่องในลักษณะนี้ ได้แก่ เพลงหัวใจทศกัณฐ์ ขุนช้าง
ฮ้างฮัก นางยักษ์ หัวใจชาละวัน ภังคีบ่มีบุญ เป็นต้น ในที่นี้จะขอยกตัวอย่างเนื้อเพลง “ภังคีบ่มีบุญ” 
ตอนหนึ่งว่า “ซะตาบักอ้าย ขี้ฮ่ายป่านท้าวพังคี ได้เกิดฮ่วมซาติคนดี แต่บ่มีสิทธิ์ได้ใจ ผลาบ่ฮอด ฮัก
จอดบ่เถิง ย้อนมาซ้าไป ได้แอบฮักน้องนางไอ่ ใจอ้ายเฮ็ดได้ท่อนั้น” บทเพลงนี้ได้เปรียบเทียบความรัก
ของชายหนุ่มที่หลงรักหญิงสาว แต่ความรักนั้นไม่อาจเกิดขึ้นได้จริงว่าความรักเช่นนี้คล้ายกับความรัก
ของท้าวภังคีที่มีต่อนางไอ่ที่ไม่อาจได้ครองคู่กันเช่นกัน ดังนั้นในบทเพลงเหล่านี้จึงมีเรื่องราว 2 เรื่อง
ซ้อนกันอยู่ ได้แก่ เรื่องราวเกี่ยวกับความรักในตัวบทวรรณกรรมที่ตีควำมใหม่ผ่านมุมมองตัวร้าย  
และเรื่องราวเกี่ยวกับความรักของหนุ่มสาวร่วมสมัยที่ไม่สมหวังในรักเพราะมูลเหตุเช่นเดียวกันกับตัว
ร้ายในวรรณกรรม 
   กลวิธีการดัดแปลงตัวละคร  
 กลวิธีการดัดแปลงตัวละครที่เด่นชัดของบทเพลงนั้น จากขนบเดิมมักจะให้ความส าคัญกับตัว
ละครเอกในฐานะวีรบุรุษนักรบ เช่น พระราม รูปงาม รบเก่ง, ขุนแผน รูปงาม เจ้าชู้ เรืองเวทย์
วิทยาคม หรือไกรทอง ผู้มีวิชาอาคมปราบจระเข้ ฯลฯ แต่ในบทเพลงกลับให้ความส าคัญกับตัวผู้ร้าย
หรือตัวละครปฏิปักษ์ ซึ่งเป็นฝ่ายตรงข้ามกับฝ่ายตัวละครเอก มักจะขัดขวาง กลั่นแกล้ง ใส่ร้ายป้ายสี 
สร้างความเข้าใจผิด เพ่ือมิให้พระเอกประสบความส าเร็จ (Royal Society of Thailand, 2009, p. 
93)  
 กลวิธีการดัดแปลงตัวละครในบทเพลง ผู้แต่งจะน าพฤติกรรมฝ่ายดีหรือพฤติกรรมที่เกี่ยวข้อง
กับความรักข้างเดียวที่ผิดมาเป็นจุดน าเสนอเพ่ือเรียกร้องสิทธิ์ของหัวใจในฐานะมนุษย์คนหนึ่งที่ได้รับ
ความทุกข์จากความรัก เช่น เพลงขุนช้าง ดังข้อความ “ หน้าตาสู้ใครไม่ไหว จึงมีแค่ใจเดียว จึงท าทุก
อย่างที่มี เพ่ือให้คนดีมองพ่ีสักครั้ง” ผู้แต่งพยายามน าเสนอว่าขุนช้างรักเดียวใจเดียว “ที่ท าไปทุก
อย่างนี้ ก็เพราะว่าข้ารักเจ้ากว่าใคร แม้เจ้าไม่เคยสนใจ ไม่เคยเผื่อใจให้กัน” ขุนช้างยอมท าทุกอย่าง
เพ่ือได้ครอบครองนางวันทองแต่ไม่เคยได้รับรักกลับ สอดคล้องกับพฤติกรรมของนางผีเสื้อในเพลง 
ผีเสื้อสมุทร (รักเกินจะหักใจ) ดังข้อความ “อกข้าสะท้าน หัวใจแหลกลาญ เมื่อเธอจะหนี โอ้ สุดชีวี 
พระอภัยมณี พ่ีคือดวงใจ แม้ร่างกายของข้าเป็นยักษ์ แต่ใจภักดิ์รักไม่เสื่อมคลาย ต่อให้อดตาย ไม่คิด
ท าร้าย กายพ่ีให้บอบช้ า” ผู้แต่งตั้งใจใช้ค าที่แสดงความทุกข์ “อกข้าสะท้าน หัวใจแหลกลาญ” เพ่ือมุ่ง
ให้เห็นอารมณ์รักที่ผิดหวัง เห็นความจงรักภักดีต่อพระอภัยมณี ต่อให้ตายก็ไม่คิดท าร้าย 



ว า ร ส า ร ม นุ ษ ย ศ า ส ต ร์ แ ล ะ สั ง ค ม ศ า ส ต ร์   

ม ห า วิ ท ย า ลั ย ร า ช ภั ฏ บ้ า น ส ม เ ด็ จ เ จ้ า พ ร ะ ย า   

ปี ที ่  2 0  ฉ บั บ ที ่  1  ม ก ร า ค ม  –  มิ ถุ น า ย น  2 5 6 9  | 73 

 

 การน าพฤติกรรมฝ่ายดีของขุนช้างรักนางวันทองเท่านั้นมาน าเสนอ ในตัวบทวรรณกรรม   
แบบฉบับนั้น  ขุนช้างเป็นคนอิจฉาริษยา ใส่ความขุนแผนว่าตายหรือให้ได้รับโทษ ฉุดคร่านางวันทอง     
ฆ่าพลายงาม ส่วนนางผีเสื้อนั้นเป็นยักษ์ดุร้าย มีพฤติกรรมเชิงลบ เช่น การลักพาพระอภัยมณี กักขัง
ให้อยู่ในถ้ า การฆ่าตาเงือกยายเงือก การอาละวาดด่าทอกับฤๅษีที่เกาะแก้วพิสดาร พฤติกรรมฝ่ายลบ
ของตัวละครดังกล่าว ผู้แต่งไม่ได้น ามากล่าวไว้ในบทเพลงแต่กลับใช้กลวิธีดัดแปลงเลือกสรรเฉพาะ
พฤติกรรมหรือเหตุการณ์ที่สื่อให้เห็นว่าตัวละครรักเดียวใจเดียว ท าทุกวิถีทางเพ่ือจะให้คนรักมารัก
ตอบ แต่ก็ไม่ผลเพราะเป็นรักข้างเดียว การดัดแปลงตัวละครจึงเป็นการเลือกน าเสนอเพียงบางแง่มุม
ของตวัละครซึ่งสอดคล้องกับจุดมุ่งหมายของผู้แต่งบทเพลง ไม่ได้น าเสนอพฤติกรรมตัวละครรอบด้าน
ตามต้นฉบับวรรณกรรม 
   กลวิธีการดัดแปลงมุมมองการเล่าเรื่อง 
 โดยทั่วไปการเล่าเรื่องในขนบของวรรณกรรมแบบฉบับของไทย ผู้เล่าจะเล่าโดยให้ตัวเอกคือ
พระเอกและนางเอกเป็นศูนย์กลางของเรื่อง กล่าวคือ ตัวเอกเป็นผู้ด าเนินเรื่อง เหตุการณ์ใด ๆ ที่
เกิดขึ้นในเรื่องมักเกี่ยวพันกับพระเอกนางเอก เรื่องนั้นดีชั่วอย่างไรมักมองผ่านมุมของของตัวเอก 
อย่างไรก็ตามเมื่อน าวรรณกรรมมาดัดแปลงเป็นบทเพลง เรื่องราวต่าง ๆ ได้รับการน าเสนอผ่าน
มุมมองของตัวร้าย ดังนั้น มุมมองที่ได้รับการน าเสนอจึง “ต่าง” จากตัวบทในวรรณกรรม เช่น ตัว
ละคร “ผีเสื้อสมุทร” ในเรื่อง พระอภัยมณี ที่ถูกน าเสนอภาพด้านลบ ไม่ว่าจะเป็น รูปร่างน่าเกลียดน่า
กลัว นิสัยกักขฬะดุดันโหดร้าย มักมากในกามารมณ์ หรือไม่เจียมตัวในเผ่าพันธุ์ของตน หากแต่ในบท
เพลงที่ได้รับการสร้างสรรค์ข้ึนใหม่ไดด้ัดแปลงมุมมองการเล่าเรื่องโดยมองผ่านความรู้สึกและจิตใจของ
ตัวละครฝ่ายร้าย คือ นางผีเสื้อสมุทร ว่า ผิดไหมที่ผู้หญิงไม่สวยจะหลงรักและหมายปองผู้ชายที่หล่อ
เหลาสักคน ผิดไหมที่ผู้หญิงคนนี้จะทุ่มเทและท าทุกอย่างไม่ว่าจะถูกหรือผิดเพ่ือให้ได้อยู่กับผู้ชายที่เธอ
รักแม้เพียงชั่วครู่ชั่วยาม ดังเนื้อเพลง ผีเสื อสมุทร(รักเกินห้ำมใจ) ตอนหนึ่งว่า “อย่าหวาดกลัวฉันเลย
ได้ไหม ฉันไม่คิดจะท าร้ายเธอ แค่ได้เจอก็รู้สึกรัก รักเธอหมดใจ เห็นสายตาที่เธอมองฉัน ก็รู้ว่าเป็นเช่น
ไร เธอต้องฝืนหัวใจแค่ไหน ตอนอยู่กับฉัน” และในตอนจบของบทเพลงนางผีเสื้อสมุทรได้ยืนยันว่า 
“ตราบลมหายใจสุดท้าย ก็ยังรักเธอ ไม่เสื่อมคลาย” ดังนั้น มุมมองในบทเพลงจึงเน้นให้เห็น       
ความนึกคิดของตัวร้ายที่แม้จะแตกต่างจากขนบในวรรณกรรมแบบฉบับ แต่ก็มีความเป็นไปได้และ
เป็นเหตุเป็นผลที่คนในชีวิตจริง ๆ อาจจะรู้สึกและมอง (อย่างเข้าข้างตนเอง) เช่นนั้น 
 นอกจากนี้มุมมองที่ได้รับการน าเสนอในบทเพลงยังปรากฏการวิพากษ์ของผู้ร้องผู้แต่งที่เป็น
ตัวแทนของคนร่วมสมัยต่อตัวร้ายหรือนางเอกที่มีพฤติกรรมร้าย ๆ ในวรรณกรรม เช่น เพลง “กำกี
หลงยุค” ที่แสดงมุมมองแทนนางกากีว่า หากนางมีชีวิตและเลือดเนื้อวิญญาณจริงนางจะรู้สึกเช่นไรที่
ผู้คนเรียกนางว่าหญิงแพศยา ดังเนื้อเพลงตอนหนึ่งว่า “ค าก็ระย า ค าก็อัปรีย์ ค าก็หญิงแพศยา นางใน
วรรณคดีในต ารายังไม่มีผู้ใดอ้ือฉาวเท่าฉัน แต่จะมีใครพอรู้บ้างไหม ว่าฉันเองก็ปวดร้าวเหมือนกัน 
เปื้อนราคีคาวฉาวทั้งคืนวัน ต่างประณามชื่อฉันว่ากากี” ผู้แต่งบทเพลงได้ตีควำมใหม่ แล้วน าเสนอ       
ตัวละคร “กากี” ว่าเป็นผู้ถูกกระท าจากผู้มีอ านาจ(เพศชาย) จึง “ต้องยอมเป็นทาสสวาท พลีกาย
เหมือนคนไร้ศักดิ์ศรี...ผิดหรือท่ีฉันรักตัวกลัวตาย” นอกจากนี้ ยังได้วิพากษ์พฤติกรรมของนางกากีว่าก็
ไม่ต่างจากผู้หญิง (บางคน)ในปัจจุบัน แต่ผู้หญิงเหล่านั้นไม่ได้ถูกตราหน้าว่า “หญิงระย า อัปรีย์ 
แพศยา”  
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   กลวิธีการดัดแปลงภาษา 
 ตัวบทวรรณคดีส่วนใหญ่เป็นค าประพันธ์หรือร้อยกรอง หมายถึง ถ้อยค าที่เรียบเรียงให้เป็น
ระเบียบตามบัญญัติแห่งฉันทลักษณ์ โดยมีก าหนดข้อบังคับต่าง ๆ เพ่ือให้เกิดความครึกครื้นและมี
ความไพเราะแตกต่างกันไปจากถ้อยค าธรรมดา (Ketprathum, 2003, p. 15) ตัวบทวรรณคดีที่
เกี่ยวกับบทเพลง เช่น รามเกียรติ์ ไกรทองเป็นกลอนบทละคร ขุนช้างขุนแผนเป็นกลอนเสภา พระ
อภัยมณี กากี เป็นนิทานค ากลอน ส่วนท้าวผาแดงนางไอ่เป็นนิทาน 
 กลวิธีการดัดแปลงภาษาของบทเพลงจากตัวบทวรรณคดีนั้น ไม่ใช่ร้อยกรองแบบฉบับที่
เคร่งครัดตามบังคับฉันทลักษณ์ แต่ยังคงขนบค าสัมผัสระหว่างวรรค ระหว่างบทแบบไม่เคร่งครัดตาม
รูปแบบของบทเพลง ส่วนภาษาที่ใช้ในบทเพลงเป็นการสรรค าแบบไม่วิจิตรแบบตัวบทวรรณคดี เป็น
การดัดแปลงภาษาให้เข้าใจง่ายแต่กระทบใจ สะเทือนอารมณ์ต่อกลุ่มผู้ฟัง เช่น เพลงหัวใจชำละวัน 
ว่า “ชาละวันยอมพลีร่างกายแลกกับความรัก เอาวิญญาณชีวิตมาเดิมพัน เพียงเพราะค าว่ารักค าเดียว
แค่นั้น จึงท าให้มันหมดสิ้นซึ่งลมหายใจ” บทเพลงข้างต้นใช้วิธีการดัดแปลงให้เป็นภาษาง่าย ๆ สื่อสาร
เข้าใจได้ง่าย ไม่มีค าศัพท์ยากที่ต้องเปิดพจนานุกรมหาความหมาย ภาษาดังกล่าวบอกเล่าเรื่องราว     
ตัวร้ายชาละวันว่ายอมพลีร่างกายและวิญญาณเดิมพันชีวิต แม้จะต้องพบจุดจบของชีวิตก็ตาม  

นอกจากนั้นผู้แต่งยังใช้ภาษาถิ่น (อีสาน) เช่น เพลงขุนช้างฮ้างฮัก น้ าตาผีเสื้อสมุทร  ภังคีบ่มี
บุญ ยกตัวอย่างค าภาษาอีสานจากเพลง น ้ำตำชำละวัน ดังเนื้อความว่า “เปรียบอ้ายคือจั่ง ชาละวัน
เข้ใหญ่ เฮ็ดดีส่ าใด เจ้ากะบ่เหน็ค่า เข้าใจอยู่ว่าเทวดาท่านให้มา แค่แนม แนมเบิ่งดาว บ่คือจั่งคนมีเงิน
เป็นกอง” เนื้อความข้างต้นเป็นความเปรียบที่จับใจแสดงความน้อยเนื้อต่ าใจของชาละวันผ่านถ้อยค า
ถิ่นอีสาน  เช่น เฮ็ดดี (ท าดี), แนมเบิ่งดาว (ได้แค่มองดูดาว สื่อว่าฝ่ายหนึ่งอยู่สูงเกินเอ้ือม), บ่คือจั่ง 
(ไม่เป็นอย่าง)  กลวิธีการดัดแปลงภาษาโดยใช้ภาษาถิ่นอีสานมาแต่งบทเพลง ถ้อยค าง่าย ๆ เพ่ือให้
เข้าถึงกลุ่มผู้ ฟังชาวอีสานให้เกิดความจับใจในอารมณ์ความรู้สึกของตัวละคร สามารถน าไป
เปรียบเทียบกับประสบการณ์ร่วมเรื่องความรักที่ผิดหวัง ก่อให้เกิดรสแห่งความสงสารต่อชะตากรรม
ความรักของ ”ตัวร้าย” ที่ต้องร้ายก็เพราะความรักท่ีซื่อตรงมั่นคงใจเดียว 

จากบทเพลงที่เป็นกรณีศึกษาทั้ง 20 บทเพลง พบว่าบทเพลงส่วนใหญ่คือจ านวน 18 บท
เพลงปรากฏการดัดแปลงครบทั้ง 7 ด้าน คือ กลวิธีการดัดแปลงชื่อเพลง โครงเรื่อง แก่นเรื่อง เนื้อเรื่อง     
ตัวละคร มุมมองการเล่าเรื่อง และภาษา กล่าวได้ว่า แม้บทเพลงเหล่านี้ แม้จะมี “ราก” มาจาก
วรรณกรรม แต่ได้รับการน าเสนอในมิติที่แตกต่าง โดยน าจุดเล็ก ๆ ในวรรณกรรม ไม่ว่าจะเป็น
เหตุการณ์ ตัวละคร พฤติกรรม นิสัยใจคอของ “ตัวร้าย” มาตีความใหม่ เล่าใหม่ด้วยมุมมองใหม่       
ท าให้ตัวร้ายมีมุมที่น่าสงสาร น่าเห็นใจ หรือแม้แต่เป็น “ผู้ถูกระท า” เรื่องราวเหล่านี้บางส่วน
คล้ายคลึงกับชีวิตคนจริง ๆ ที่มีดีมีร้าย ไม่ได้สมบูรณ์แบบเหมือนพระเอกนางเอก ส่วนอีก 2 บทเพลง 
คือ เพลงนางกากี และภังคี พบการดัดแปลงเพียง 3 ด้าน ได้แก่ ด้านกลวิธีการดัดแปลงชื่อเพลง 
มุมมองการเล่าเรื่อง และภาษา ทั้งนี้เพราะเพลงทั้ง 2 บทเพลงนี้อยู่ในกลุ่ม “เพลงที่อ้างถึงเหตุการณ์
จากวรรณกรรมโดยตรง” เนื้อหาส่วนใหญ่ในบทเพลงจึงเล่าตามเรื่องราวที่เกิดขึ้นในวรรณกรรม
ต้นแบบ 
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ภาพแทนทางสังคมวัฒนธรรมที่สะท้อนจากการดัดแปลง “ตัวร้าย” ในวรรณกรรมสู่ 
“ตัวเอก” ในบทเพลงร่วมสมัย 
 การดัดแปลงนี้ได้ส่องสะท้อนให้เห็น “ภาพแทน” ทางสังคมวัฒนธรรม 3 ประการดังนี้ 
   คนสมัยใหม่มีมุมในการ “มอง” วรรณกรรมต่างไปจาก “ขนบ” ในอดีต 
 วรรณกรรมเป็นวัฒนธรรมอย่างหนึ่งของสังคม วรรณกรรมไทยย่อมเป็นสมบัติร่วมของ      
คนไทย และคนไทยทุกคนมีสิทธิ์ที่จะหยิบฉวยเอาวัฒนธรรมนี้ไปประยุกต์ใช้ตาม “มุมมอง” “ความรู้” 
และ “จุดประสงค์” แห่งตน การดัดแปลงให้ “ตัวร้าย” กลายเป็น “ตัวเอก” ในบทเพลงร่วมสมัยอาจ
ขัดต่อความรู้สึกของนักวรรณคดีและผู้รู้ ที่ตัวร้ายมักสื่อถึง “อธรรม” ที่เป็นขั้วตรงข้ามกับ “ธรรม” 
หรือ “ความดี” ที่เป็นคุณลักษณะของตัวเอก อีกทั้งตัวบทวรรณกรรมแบบฉบับได้ตีตรา “ความเป็น
ผู้ร้าย” ให้แก่ตัวร้าย ผ่านรูปลักษณ์ พฤติกรรม นิสัย จนยากท่ีจะแก้ให้ “ร้าย” กลายเป็น “ดี” ได้ เช่น 
ตัวละคร “ขุนช้าง” ในขุนช้างขุนแผนนั้น มีรูปไม่งาม หัวล้าน อ้วน มีพฤติกรรมที่แสดงถึงการเป็นผู้ไม่
อยู่ในธรรม เช่น การหลอกพลายงาม (ลูกติดภรรยา) เมื่อยังเป็นเด็กไปฆ่า การน ากระดูกผีจากป่าช้า
มาหลอกนางพิมพิลาไลยว่าขุนช้างตายแล้ว ฯลฯ 
 วิธีการที่บทเพลงสมัยใหม่ น าตัวร้าย คือ “ขุนช้าง” มาดัดแปลงให้กลายเป็น “ตัวเอก” ท าให้ 
ขุนช้างกลายเป็นบุคคลที่น่าสงสาร น่าเห็นใจ เกิดขึ้นได้ เพราะผู้แต่งเลือกน าเสนอขุนช้างในเพียงบาง
แง่มุม นั่นก็คือ แง่มุมเกี่ยวกับความรัก ที่ขุนช้างซื่อสัตย์ ทุ่มเท และจริงใจต่อนางอันเป็นที่รัก การที่    
ผู้แต่งบทเพลงร่วมสมัยเลือกน าเสนอมุมมองนี้ (โดยไม่กล่าวถึงประเด็นอ่ืน ๆ ที่แสดงถึงความร้ายของ
ขุนช้าง) และมุมมองเช่นนี้ขายได้ แสดงถึงการยอมรับของผู้เสพร่วมสมัย สะท้อนได้ระดับหนึ่งว่า     
คนสมัยใหม่มีมุมในการ “มอง” วรรณกรรมต่างไปจาก “ขนบ” ในอดีต ผู้เขียนวิเคราะห์ว่า ส่วนหนึ่ง
สัมพันธ์กับกระบวนทัศน์หลังโครงสร้างนิยมและหลังสมัยใหม่นิยมที่ผู้คนสนใจประเด็นที่แตกต่าง ไม่
เชื่อในความจริงแท้ เ พียงหนึ่ ง เดียว  โดยเชื่อว่าความรู้ความจริง เป็นสิ่ งที่ เปลี่ ยนแปลงได้  
(Sangkhaphanthanon, 2016, pp. 147 -152)  ส่งผลให้ผู้คนสนใจประเด็นเล็ก ๆ เฉพาะตัว มุมมอง
แปลกใหม่ และมองต่ำงมุม ในแง่นี้ ชุดความรู้เกี่ยวกับขุนช้างเองจึงไม่ได้มีเพียงชุดความรู้ เดียว แต่
ขึ้นอยู่กับการตีความและมุมมอง เช่น เนื้อเพลงขุนช้ำงฮ้ำงฮักที่กล่าวว่า “ขุนช้างไม่เคยนอกใจวันทอง 
แล้วขุนแผนของน้องฮักได้คืออ้ายอยู่บ่” ส่วนเพลงขุนช้ำง 2560 ได้เล่าว่า การที่ขุนช้างได้ครองกาย
นางวันทอง และต้องอยู่ด้วยกันโดยที่รู้อยู่แก่ใจว่านางวันทองไม่ได้รักตน และอาจไม่มีวันได้รับรักนั้น 
“เป็นความเจ็บปวด” อย่างหนึ่ง ที่ช่วยสร้างรสแห่งความสงสาร ความเห็นใจ ให้แก่  ขุนช้าง ดังเนื้อ
เพลงตอนหนึ่งว่า “...ขุนช้าง ที่ไม่มีทางได้ใจวันทอง ถึงแม้ได้เป็นเจ้าของ ไม่เคยได้หัวใจ” จากที่
น าเสนอข้างต้นจะเห็นว่า เมื่อมองต่ำงมุมแล้ว ขุนช้างย่อมจะสามารถกลายเป็น “ตัวเอก” ที่ทั้งน่าเห็น
ใจ และน่าสงสารได้ 
   วรรณกรรม คือ “ทุนทางวัฒนธรรม” ที่เอื้อต่อการผลิตซ้ าทางวัฒนธรรม 
 ที่จริง การดัดแปลงวรรณกรรมไทยเพ่ือน าเสนอในรูปแบบใหม่ ๆ เกิดขึ้นตลอดมาและ
หลากหลายรูปแบบ เช่น วรรณกรรมเรื่องไกรทอง ได้รับการดัดแปลงเป็นภาพยนตร์ ละครโทรทัศน์ 
ละครวิทยุ ละครเวที การ์ตูนลายเส้น การ์ตูนแอนิเมชัน คลิปเรื่องเล่า รวมถึงดัดแปลงไปเป็นการแสดง
หมอล าและลิเก ดังนั้น การดัดแปลงวรรณกรรมเป็นบทเพลงจึงเป็นเพียงรูปแบบหนึ่งของการดัดแปลง
วรรณกรรมในบริบทร่วมสมัย เหตุใดคนร่วมสมัยจึงนิยมน าวรรณกรรมมาดัดแปลง ผู้เขียนวิเคราะห์ว่า 
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เพราะ วรรณกรรม คือ “ทุนทางวัฒนธรรม” ที่เ อ้ือต่อการผลิตซ้ าทางวัฒนธรรม  Jaruworn  
(2016, p. 74) อธิบายว่า ทุนทางวัฒนธรรม หมายถึง มรดกทางวัฒนธรรมที่สามารถน ามาพัฒนา
สังคมได้ ทุนวัฒนธรรมเกี่ยวข้องกับคุณค่าความรู้ ภูมิปัญญาและงานสร้างสรรค์ที่เกิดจากการค้นพบ
โดยผู้รู้ในสังคม รวมทั้งค่านิยมและความเชื่อที่ผูกพันสังคมท าให้เกิดการจัดระเบียบของสังคมหรือ
สร้างกฎกติกาที่เป็นคุณต่อสังคมโดยรวม รวมถึงกิจกรรมการถ่ายทอดความรู้จากคนรุ่นหนึ่งไปยังคน
อีกรุ่นหนึ่ง วรรณกรรมคือภูมิปัญญาของบรรพชนที่สร้างสรรค์ขึ้น แล้วถ่ายทอดจากรุ่นสู่รุ่น 
วรรณกรรมไม่เพียงมีคุณค่าด้านความบันเทิง แต่วรรณกรรมแต่ละเรื่องยังมีคุณค่าด้านแง่คิด การ
อบรมสั่งสอนทางอ้อม รวมถึงการให้ประสบการณ์เทียมในชีวิตแก่ผู้อ่าน การดัดแปลงวรรณกรรม
กลายเป็น “ทุนทางวัฒนธรรม” ที่น่าสนใจอย่างไร ผู้เขียนวิเคราะห์ว่า วรรณกรรมหลาย ๆ เรื่องเป็น
สมบัติร่วม ที่คนไทยส่วนใหญ่เคยได้เรียน หรือได้ยินได้ฟังมาบ้างแล้ว เมื่อคนร่วมสมัยน าวรรณกรรม
มาดัดแปลง ผู้แต่งไม่จ าเป็นต้องแนะน าเรื่องหรือตัวละครใหม่เพราะผู้คนมีพ้ืนความรู้เกี่ยวกับเรื่องราว
เหล่านั้นอยู่แล้ว ตัวบทที่ดัดแปลงจึงมีโอกาสติดหู เข้าถึง และได้รับการยอมรับจากผู้เสพได้ง่าย ดังจะ
เห็นได้จากบทเพลงที่ดัดแปลง “ตัวร้าย” ในวรรณกรรมไทยที่เป็นกรณีศึกษา หลาย ๆ เพลงมียอดการ
รับชมเกิน 100 ล้านครั้ง เช่น เพลงความรักของยักษ์เขียว (148 ล้านครั้ง) หัวใจทศกัณฐ์ (171 ล้าน) 
ขุนช้างฮ้างฮัก (103 ล้านครั้ง) เป็นต้น ความนิยมเช่นนี้ แสดงว่า การดัดแปลงที่เกิดขึ้น “ต้องใจ” และ 
“ได้รับการยอมรับ” จากผู้เสพสมัยใหม่ จึงน ามาซึ่งความส าเร็จทางธุรกิจ รายได้ รวมถึงโอกาสในเชิง
สร้างสรรค์อ่ืน ๆ วรรณกรรม จึงเป็น “ทุนทางวัฒนธรรม” ที่เอ้ือต่อการผลิตซ้ าทางวัฒนธรรม 
   สื่อวัฒนธรรมประชานิยมเป็นพื้นที่หนึ่งในการสร้างสรรค์และสืบทอดวรรณกรรมให้
แพร่กระจายและด ารงอยู่ในบริบทร่วมสมัย 
 สื่ออินเทอร์เน็ต ที่เป็นสื่อใหม่ในวัฒนธรรมประชานิยมมีบทบาทยิ่งในการเป็นพ้ืนที่สร้างสรรค์
และสืบทอดวรรณกรรม ด้วยคุณสมบัติของสื่อท่ีเปิดให้ผู้คนทั่วไปเข้าถึงได้ง่าย เสรี และเข้าถึงผู้รับสาร
ในวงกว้างบนพื้นที่น าเสนอขนาดใหญ่ เหล่านี้ท าให้ “สื่ออินเทอร์เน็ต” กลายเป็นสื่อใหม่ที่ได้รับความ
นิยม และทรงพลัง วรรณกรรมหากไม่ได้รับการเล่าขาน หรือที่นักวรรณกรรมเรียกว่า “ถูกแช่แข็ง” 
วรรณกรรมนั้น ๆ ก็นับวันแต่จะสูญหายไป การดัดแปลงวรรณกรรมจึงเป็นวิธีการหนึ่งที่ท าให้
วรรณกรรมยังมีชีวิต ยังมีหน้าที่และบทบาทในการตอบสนองต่อผู้คนในสังคม ยิ่งไปกว่านั้น เมื่อน า
วรรณกรรมมาดัดแปลงเป็นบทเพลง การเสพใช้เวลาไม่มาก (ประมาณ 3 นาที)  บทเพลงเหล่านี้จึง
เข้าถึงผู้คนได้มาก ผู้คนสามารถเสพ (ฟัง) ได้ถี่หรือบ่อยครั้ง จึงเป็นการเล่าซ้ า ๆ ย้ า ๆ ท าให้เรื่องราว
ในวรรณกรรมที่ถ่ายทอดผ่านบทเพลง “ฝัง” เข้าไปในความทรงจ าหรือความรู้สึกของผู้เสพ ผู้เขียนขอ
ยกกรณีวรรณกรรมท้องถิ่นเรื่อง “ผำแดงนำงไอ่” ประกอบการอภิปราย ผาแดงนางไอ่เป็นกึ่งต านาน
กึ่งนิทานในวัฒนธรรมของท้องถิ่นอีสาน สัมพันธ์กับความเชื่อท้องถิ่นเรื่อง “พญาแถน” สิ่งศักดิ์สิทธิ์ที่
ควบคุมฝนฟ้าซึ่งเป็นสิ่งจ าเป็นยิ่งส าหรับสังคมเกษตรกรรม และเป็นที่มาของงานประเพณี          “บุญ
บั้งไฟ” ซึ่งเป็นฮีต (จารีต) 12 ที่คนอีสานยึดถือ นอกจากนี้ “ผาแดงนางไอ่” ยังท าหน้าที่ให้ค าอธิบาย
ที่มาของหนองหานซึ่งเป็นบึงน้ าขนาดใหญ่ ทั้งหนองหานในจังหวัดอุดรธานี และสกลนคร และยัง
สัมพันธ์กับความเชื่อ “พญานาค” ซึ่ งเป็นสิ่ งศักดิ์สิทธิ์หนึ่งที่คนอีสานเคารพนับถืออีกด้วย  
ที่ผ่านมา วรรณกรรมท้องถิ่นเรื่องนี้แพร่กระจายและรู้จักแพร่หลายในพ้ืนที่ของภาคอีสาน ต่อมามี      
การดัดแปลงวรรณกรรมเรื่องนี้ในสื่อวัฒนธรรมประชานิยม โดยเฉพาะอย่างยิ่งการดัดแปลงเป็นละคร
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โทรทัศน์ โดยช่องวัน31 ใน พ.ศ. 2568 การดัดแปลงครั้งนี้ ท าให้วรรณกรรมเรื่องนี้ได้รับการเผยแพร่สู่
คนไทยผ่านสื่อสาธารณะส่วนกลาง ต่อมาละครเรื่องนี้ได้รับการเผยแพร่ซ้ าในสื่ออินเทอร์เน็ต ปฏิเสธ
ไม่ได้ว่า การดัดแปลงดังกล่าวท าให้ “ผาแดงนางไอ่” แพร่กระจายไปสู่การรับรู้ของคนไทยทั้งประเทศ 
นอกจากนี้ ในการดัดแปลงครั้งนั้น ผู้สร้างยังได้สร้างสรรค์บทเพลงประกอบละครที่เล่าเรื่องราว     
เกี่ยวโยงกับผาแดงนางไอ่ ได้แก่ เพลงผูกฝ้ายสายแนน และบ่วงฮัก ซึ่งได้รับความนิยม และติดเทรนด์
เพลงมาแรงอันดับ 1 ในยูทูบ (Grammy, 2024) จากที่น าเสนอมาข้างต้น จะเห็นว่า สื่อวัฒนธรรม
ประชานิยมเป็นพ้ืนที่หนึ่งในการสร้างสรรค์และสืบทอดวรรณกรรมให้แพร่กระจายและด ารงอยู่ใน
บริบทร่วมสมัย 
 
 

สรุป  
การศึกษากลวิธีการดัดแปลงตัวร้ายในวรรณกรรมไทยให้กลายเป็นตัวเอกในบทเพลงร่วมสมัย 

ท าให้พบกลวิธีการดัดแปลงทั้งหมด 7 ด้านคือ  กลวิธีการดัดแปลงชื่อเพลง โครงเรื่อง แก่นเรื่อง     
เนื้อเรื่อง ตัวละคร มุมมองการเล่าเรื่อง และภาษา กลวิธีเหล่านี้มีความสอดคล้องกัน คือ เป็นการ
ดัดแปลงวรรณกรรมที่เกิดจากกำรตีควำมใหม่และมองต่ำงมุม ส่งผลให้ตัวร้ายที่ได้กลายเป็นตัวเอก
ในบทเพลงนั้นมีลักษณะส าคัญ คือ “ร้ายเพราะรัก” ไม่ได้ร้ายเพราะเกิดจากนิสัยและพฤติกรรมที่        
เลวทราม มุมมองของตัวร้ายที่ถูกหยิบยกมาเป็นประเด็นในการดัดแปลงบทเพลงคือ มุมมองของคนที่
พ่ายแพ้ในสนามความรัก ไม่สมหวัง ไม่ได้ดังใจปรารถนา ความทุกข ์ความน้อยเนื้อต่ าใจในความอาภัพ
รัก และรักข้างเดียว อันท าให้เพลงที่ถ่ายทอดออกไปนั้นเป็นเพลงเศร้า เป็นไปได้ว่า ความส าเร็จและ
ความนิยมที่เกิดขึ้นในบทเพลงที่ดัดแปลงจากตัวร้ายในวรรณกรรมนั้น ส่วนหนึ่งเป็นเพราะเรื่องราวที่
น าเสนอนั้น คล้ายกับประสบการณ์ความรักของหนุ่มสาวสมัยใหม่ ซึ่งส่วนหนึ่งอยู่ในวังวนของความรัก 
และมนุษย์จริง ๆ ต่างมีด-ีเลวปะปนกัน ไม่ต่างกับตัวร้ายในวรรณกรรม 
 เมื่อเปรียบเทียบกับงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง พบว่า ข้อค้นพบในบทความนี้สอดคล้องกับงานของ 
Panyamee (2016, pp. 19 - 28) ที่เสนอว่า บทเพลงร่วมสมัยที่ดัดแปลงจากเรื่องรามเกียรติ์ มีทั้ง
เพลงที่อ้างถึงเหตุการณ์จากวรรณกรรมโดยตรง เพลงที่สื่ออารมณ์เสมือนตัวละครก าลังเล่าเรื่อง และ
เพลงที่อ้างถึงตัวละครเพ่ือเสริมอารมณ์ของเพลง ส่วนที่แตกต่างกันคือ เพลงที่ดัดแปลงจากรามเกียรติ์
ในภาพรวมส่วนใหญ่น าเสนอเรื่องราวและเหตุการณ์ได้ถูกต้องตามเนื้อเรื่องในรามเกียรติ์ แต่เมื่อศึกษา
เฉพาะในมิติเพลงที่ดัดแปลงจาก “ตัวร้าย” กลับพบว่า เรื่องราวที่น าเสนอผ่านบทเพลง ส่วนใหญ่ไม่
ถูกต้องหรือต่างไปจากวรรณกรรมแบบฉบับ กล่าวคือ ตัวร้ายในบทเพลงไม่ได้ “ร้าย” เพราะจิตใจและ
พฤติกรรมอันชั่วร้าย แต่ “ร้ายเพราะรัก” อันเกิดจากอารมณ์ความรู้สึกของคนที่ตกอยู่ในห้วงรักอย่าง
สุดซึ้ง หลายเพลงน าเสนอตัวละครให้ดูน่าสงสาร น่าเห็นใจ เช่น หากมนุษย์คนหนึ่งได้แต่งงานกับคนที่
เขารัก แม้จะเพียรท าดีด้วยเท่าใด ทุ่มเทแค่ไหน นานเท่าใด ก็ได้เพียง “ร่างกาย” แต่ ไม่ได้ “หัวใจ”   
ผู้เสพย่อมต้องรู้สึกสงสารเห็นใจตัวละครนั้น ตัวละครที่กล่าวถึงนี้ คือ “ขุนช้าง” ในมุมมองที่น าเสนอ
ผ่านบทเพลง 
 นอกจากนี้ กรณีศึกษานี้ยังพบ “บทเพลงที่ขอพรตัวละครในวรรณกรรมซึ่งได้กลายเป็นสิ่ง
ศักดิ์สิทธิ์” คือเพลง “ขุนช้างมหาเศรษฐี” การที่ตัวละครฝ่ายร้ายคือ “ขุนช้าง” ได้กลายเป็น          
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“สิ่งศักดิ์สิทธิ์” ในวัฒนธรรมไทยเป็นประเด็นที่น่าสนใจยิ่ง ผู้เขียนพบว่า สิ่งที่ เนื้อเพลงอ้อนวอนขอ
จาก “พ่อขุนช้าง” คือ เงินทอง ความร่ ารวย และความรัก สิ่งเหล่านี้เชื่อมโยงกับตัวบทวรรณกรรมใน
แง่ที่ขุนช้างเป็นเศรษฐี มีฐานะร่ ารวย มั่งคั่ง นอกจากนี้ ไม่ว่าจะอย่างไร ขุนช้างก็ได้แต่งงานกับ        
นางวันทอง และได้อยู่กินกันระยะหนึ่ง ในแง่นี้ ขุนช้างจึงมีคุณลักษณ์อีกประการหนึ่ง คือ การได้
ครอบครองหญิงสาวที่สวยโสภา การได้แต่งงานกับผู้หญิงที่มีความงามก็เป็นสิ่งที่ม นุษย์ปุถุชน
ปรารถนา ดังเนื้อร้องตอนหนึ่งว่า “โอคาถามหาละลวย มีเงินมีทองได้สาวสวย ๆ มานอนแนบกาย” 
ปรากฏการณ์ที่เกิดขึ้นนี้สะท้อนให้เห็นว่า คนไทยร่วมสมัยส่วนหนึ่งได้มองข้ามการเป็น “ตัวร้าย” ของ
ขุนช้าง แต่เลือกที่จะตีความในบางแง่มุม จึงท าให้ขุนช้างกลายเป็นสิ่งศักดิ์สิทธิ์ที่ชาวบ้านนับถือบูชา
เชื่อว่าสามารถดลบันดาลความร่ ารวยเงินทองได้ สิ่งที่เกิดขึ้นนี้ สอดคล้องกับที่ สุกัญญา สุจฉายา 
(2015, pp. 71-115) กล่าวว่า “สังคมไทยปัจจุบันนิยมตัวละครฝ่ายร้ายในนิทานมากกว่าคนดี
แบบเดิม จึงมีวัตถุมงคลรูปชูชก ขุนช้าง ทศกัณฐ์ โดยเน้นที่คุณสมบัติความร่ ารวยมากกว่าการเป็นคน
ดี คนกล้า คนเก่ง” สิ่งที่เกิดขึ้นนี้ ผู้เขียนวิเคราะห์ว่ามีส่วนเกี่ยวข้องกับความนิยม “ตัวร้าย” ซึ่งถูก
ดัดแปลงและตีความใหม่ แล้วน าเสนอในสื่อวัฒนธรรมประชานิยม “การดัดแปลง “ตัวร้าย” ใน
วรรณกรรมไทยให้กลายเป็น “ตัวเอก” ในบทเพลงร่วมสมัย” ก็เป็นส่วนหนึ่งของวัฒนประชานิยม
ดังกล่าว  

การดัดแปลงตัวร้ายในวรรณกรรมให้เป็นบทเพลงร่วมสมัยที่เป็นกรณีศึกษานี้ มีประเด็นที่
ชวนให้ถกเถียงในด้านความถูกต้องและคุณค่าของการดัดแปลง เพราะเรื่องราวการดัดแปลงบางกรณี
ไม่ถูกต้องตามตัวบท หรืออุดมคติทีส่ังคมในอดีตต้องการน าเสนอ อย่างไรก็ตาม เหรียญย่อมมีสองด้าน 
การดัดแปลงวรรณกรรมมีส่วนดีคือ ท าให้วรรณกรรมนั้น ๆ ยังคงมีชีวิต ถูกเล่าขาน ไม่ตายหรือ      
สูญหายไปตามกาลเวลา อันที่จริงวรรณกรรมเป็นสมบัติร่วมของคนไทยทุกคน ทุกคนมีสิทธิ์เข้าถึงและ
ประยุกต์ใช้วรรณกรรม (ไม่เพียงนักวรรณคดี) หากการดัดแปลงนี้ เป็นส่วนหนึ่งที่ท าให้ผู้เสพได้รับรู้
และสนใจวรรณกรรม และเป็นจุดเริ่มต้นของการเรียนรู้รากวัฒนธรรมนี้ในเชิงลึก ก็นับได้ว่าน่าสนใจ
ยิ่ง 
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